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4] 18:1And the LORD spake unto Moses, saying,

H] 18:1The LORD said to Moses,
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H]18:2N1 xigoyu Yiselie rén shus, wo shi Yehéhua nimen de shén.
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H] 18:2Speak unto the children of Israel, and say unto them, | am the LORD your God.
H] 18:2"Speak to the Israelites and say to them: 'l am the LORD your God.
F) 18:3

] 18:3Nimen cong qian zhu de Aiji di, nali réen de xingwéi, nimen buke xiaofd, wo yd
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F| 18:3After the doings of the land of Egypt, wherein ye dwelt, shall ye not do: and
after the doings of the land of Canaan, whither | bring you, shall ye not do: neither shall ye
walk in their ordinances.

#] 18:3You must not do as they do in Egypt, where you used to live, and you must not
do as they do in the land of Canaan, where | am bringing you. Do not follow their practices.
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H] 18:4Nimen yao zan wode dianzhang, shou wode [t 11, anci érxing. ws shi Yehéhu]
a@ nimen de shén.
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H] 18:4Ye shall do my judgments, and keep mine ordinances, to walk therein: | am the
LORD your God.




#]18:4You must obey my laws and be careful to follow my decrees. | am the LORDJ
your God.
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H] 18:5Ye shall therefore keep my statutes, and my judgments: which if a man do, he
shall live in them: | am the LORD.

H] 18:5Keep my decrees and laws, for the man who obeys them will live by them. | am}
the LORD.
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#] 18:6Nimen dou buke lu gurou zh1 qin de xiati, qinjin tamen. wo shi Yehéhua.
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H] 18:6None of you shall approach to any that is near of kin to him, to uncover their
nakedness: | am the LORD.

#] 18:6"'No one is to approach any close relative to have sexual relations. | am the
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LORD.
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H] 18:7Buke lu ni mugin de xiati, xiart le ni fugin. ta shi nide miugqin, buke lu tade il
ati.

F18:7 IRAERI AR BURAREERI TR IRATT BRI Wik, VRA A B I+
[

A 187 ARANAI R T AR AR B ™A, R VREERI TR MR REIEEDR, ARANRT 48 22 4 i) 44

A 187 AW ERE CHEERATUCHIR R, ZHE TR AriEEEHOREER.
187 A HRER K AERFR, BARBUEZR 1 IRKISCR.
Z3

| 18:7 ARAT o Fr VRS SK I AR FIRBER (0 T 4R iRARIIBESR,  ASRT 8 & dh 1) T 44
87 MAIREE, BRZAFLEE

AA8T ARSEHI TR, BARAIREEEI R, IRATT e MR IRIIBESE, AN EEat i) T 14 .
4] 18:7The nakedness of thy father, or the nakedness of thy mother, shalt thou not
[uncover: she is thy mother; thou shalt not uncover her nakedness.

#] 18:7"' Do not dishonor your father by having sexual relations with your mother. She
is your mother; do not have relations with her.
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F]18:8Buke lu ni yimi de xiati, zhe ben shi ni fuqgin de xiati.
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H] 18:8The nakedness of thy father's wife shalt thou not uncover: it is thy father's
nakedness.

4] 18:8"'Do not have sexual relations with your father's wife; that would dishonor your
father.

#] 18:9

F]18:9Nide zi mei, buja shi yi mi téng fi de, shi yi fi téng mi de, wilun shi sh

éng zai jia sheng zai wai de, dou buke It tamen de xiati.
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#] 18:9The nakedness of thy sister, the daughter of thy father, or daughter of thy
mother, whether she be born at home, or born abroad, even their nakedness thou shalt not
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[uncover.

#] 18:9"' Do not have sexual relations with your sister, either your father's daughter or]
your mother's daughter, whether she was born in the same home or elsewhere.
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#] 18:10Buke It ni sanni huo shi waisin ni de xiati, lu le tamen de xiati jiu shi luf
le ziji de xiati.
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H] 18:10The nakedness of thy son's daughter, or of thy daughter's daughter, even




their nakedness thou shalt not uncover: for theirs is thine own nakedness.

#]18:10"'Do not have sexual relations with your son's daughter or your daughter's
daughter; that would dishonor you.
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A 18:1TNi yimu cong ni faqgin sheng de niiér ben shi nide meimei, buke lu tade xiaf
ti.
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] 18:11The nakedness of thy father's wife's daughter, begotten of thy father, she is
thy sister, thou shalt not uncover her nakedness.

#]18:11"'Do not have sexual relations with the daughter of your father's wife, born to
your father; she is your sister.
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#] 18:12Buke lu ni gumu de xiati, ta shi ni faqgin de girou zhi qin.

A 18:12 ATT FeBURGHEE AR i RARSOR B H N Z 2%

A 18:12 JRATT 8 Fa AR G BER T AR S RARSCR BB N Z 2%

M 18:12 ANATER H C il BEEB R BLIB IR R

M 18:12 AT HEh R R AER R, BONMRIRSOR BT .

A 1812 ARSRUBIRH) T A&, ARANAT 5%, RO RARSORHIE

M 8:12 RZ bk JIRBRZIFRK AR

M 18:12 ANAT F RUEBFH) AR SR AR SR B NZ 2R .

H] 18:12Thou shalt not uncover the nakedness of thy father's sister: she is thy father's
near kinswoman.

#]18:12"'Do not have sexual relations with your father's sister; she is your father's

close relative.
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#]18:13Buke lu ni yi mu de xiati, ta shi ni mugin de girou zhi qin.
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] 18:13Thou shalt not uncover the nakedness of thy mother's sister: for she is thy

mother's near kinswoman.

H] 18:13"'Do not have sexual relations with your mother's sister, because she is your|

mother's close relative.
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] 18:14Buke qinjin ni bdi sha zhi qi, xiarid le ni bai shag, ta shi nide bai sha mu.
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H] 18:14Thou shalt not uncover the nakedness of thy father's brother, thou shalt not

approach to his wife: she is thine aunt.

#] 18:14"'Do not dishonor your father's brother by approaching his wife to have

sexual relations; she is your aunt.
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F] 18:15Buke lu ni ér fu de xiati, ta shi ni érzi de qi, buke lu tade xiati.
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#] 18:15Thou shalt not uncover the nakedness of thy daughter in law: she is thy son’s|
wife; thou shalt not uncover her nakedness.
#] 18:15"'Do not have sexual relations with your daughter-in-law. She is your son's
wife; do not have relations with her.
#18:16
F] 18:16Buke lu ni dixiong qizi de xiati, zhe ben shi ni dixiong de xiati.
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H] 18:16Thou shalt not uncover the nakedness of thy brother's wife: it is thy brother's
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nakedness.
4] 18:16"' Do not have sexual relations with your brother's wife; that would dishonor
your brother.
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H] 18:17Buke Iu le furén de xiati, you lu ta niiér de xiati, ye buke qu ta sanni huo shi
waisan ni, lu tamen de xiati, tamen shi gurou zhi qin, zhé ben shi da e.
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] 18:17Thou shalt not uncover the nakedness of a woman and her daughter, neither
shalt thou take her son's daughter, or her daughter's daughter, to uncover her nakedness; for]
they are her near kinswomen: it is wickedness.

#]18:17"'Do not have sexual relations with both a woman and her daughter. Do not
have sexual relations with either her son's daughter or her daughter's daughter; they are her
close relatives. That is wickedness.
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F]18:18Ni qi hdai zai de shihou, buke Ling qu tade zi mei zuodui tou, lu tade xiat
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F 18:18Neither shalt thou take a wife to her sister, to vex her, to uncover her
nakedness, beside the other in her life time.

] 18:18"'Do not take your wife's sister as a rival wife and have sexual relations with
her while your wife is living.
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HJ 18:19Ntren xing jing bu ji¢jing de shihou, buke lu tade xiati, yi ta ginjin.
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] 18:19Also thou shalt not approach unto a woman to uncover her nakedness, as
long as she is put apart for her uncleanness.

#]18:19"'Do not approach a woman to have sexual relations during the uncleanness
of her monthly period.
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#] 18:20Buke yu linshe de qi xingyin, dianwa ziji.
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F] 18:20Moreover thou shalt not lie carnally with thy neighbour's wife, to defile
thyself with her.

4] 18:20"'Do not have sexual relations with your neighbor's wife and defile yourself
with her.
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H] 18:21Buke shi nide érnt jing hus guiyi ma luo, ye buke xiedu ni shén de ming.
wo shi Yehéhua.
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#]18:21And thou shalt not let any of thy seed pass through the fire to Molech, neither|
shalt thou profane the name of thy God: | am the LORD.

#] 18:21"'Do not give any of your children to be sacrificed to Molech, for you must
not profane the name of your God. | am the LORD.
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H] 18:22Buke yu nanrén gouhé, xiang yi nitirén yiyang, zhe ben shi ke zengwu de.
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£ 18:22Thou shalt not lie with mankind, as with womankind: it is abomination.

F]18:22"'Do not lie with a man as one lies with a woman; that is detestable.
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A1) 18:23Buke yi shou yin h¢, dianwa ziji. niirén ye buke zhan zai shou gian, yi ta yinf
hé, zhe ben shi ni xing de shi.
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#] 18:23Neither shalt thou lie with any beast to defile thyself therewith: neither shall
any woman stand before a beast to lie down thereto: it is confusion.

4] 18:23"'Do not have sexual relations with an animal and defile yourself with it. A
woman must not present herself to an animal to have sexual relations with it; that is a

perversion.
F118:24

F] 18:24Zai zhe yiqgie de shi shang, nimen dou buke dianwa ziji, yinwei wo zai ni
men miangidn sud zhua cha de lie bang, zai zhe yiqié de shi shang dianwa le ziji.

M 18:24 TAF IR LR AL —FEM AV, BRI MRATE AT E R SME A B2 e —
IZEE Z NG P

HA18:24 “HRITAF LR EHE UL — T H S, BT ZEMARATE AT B LW &R, 5
BOXEHEES T H .

A 18:24 FRAIASAT AU L B 28 BAEATAT R B vS E © 5 B 93K M AR BT AL A HO IR L5 57 R
Nt EMHIX L 5 5% 1 H B

A 18:24 FRAIIANAT ik EiR BIX LeF a5 H & BOIXEEHUE SR AR TN .

M 18:24 FRATA AT LUEATX AL H RS H O, FOVREREIIX —V)HT T HS, RIEZEH
PRATTTED A A AT S

M 1824 g A RFS . WT/RATIZEZR. 17 IHLE RS

A 824" ERX VI b, RITEAT RS AT, KRR THATHTZE SRS E, EiX—1)
I ERS THCS.

H1] 18:24Defile not ye yourselves in any of these things: for in all these the nations are
defiled which | cast out before you:

#] 18:24"'Do not defile yourselves in any of these ways, because this is how the
nations that | am going to drive out before you became defiled.
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de jamin.
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#] 18:25And the land is defiled: therefore | do visit the iniquity thereof upon it, and
the land itself vomiteth out her inhabitants.

4] 18:25Even the land was defiled; so | punished it for its sin, and the land vomited out
its inhabitants.

F18:26

#] 18:26Guci, nimen yao shou wode li [ diagnzhang. zhe yiqgie ke zengwua de shi, waul
un shi ben di rén, shi jijo zai nimen zhongjian de wairén, dou buke xing,
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A B SMNR NN AT IXRE
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H] 18:26Ye shall therefore keep my statutes and my judgments, and shall not commit
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any of these abominations; neither any of your own nation, nor any stranger that sojourneth

among you:




4] 18:26But you must keep my decrees and my laws. The native-born and the aliens
living among you must not do any of these detestable things,

F 18:27

A 18:27(zal nimen yi xian juzhu na di de rén xing le zhe yigie ke zengwi de shi,
di jiu dianwa le,)

A 18:27 [N —VIA FOEREE . E/RATLARTAR U AN#RAT 1, st 52 1 AN ]
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H| 18:27(For all these abominations have the men of the land done, which were
before you, and the land is defiled;)

#1] 18:27for all these things were done by the people who lived in the land before you,
and the land became defiled.
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#] 18:28Miandé nimen dianwia na di de shihou, di jiu ba nimen tu chg, xiang ta chf
1 zal nimenyi xian de gué min yiyang.
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H] 18:28That the land spue not you out also, when ye defile it, as it spued out the
nations that were before you.

4] 18:28And if you defile the land, it will vomit you out as it vomited out the nations

that were before you.




# 18:29

HJ 18:29Wulun shénme rén, xing le gqizhong ke zéng de yi jian shi, bi cong min zhg
ng jianchu.
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#] 18:29For whosoever shall commit any of these abominations, even the souls that
commit them shall be cut off from among their people.

] 18:29"'Everyone who does any of these detestable things--such persons must be

cut off from their people.
#118:30

H] 18:30Susyi, nimen yao shou wo sus fenfu de, miandé nimen suicong naxie ke ze
ng de ¢ su, jit shi zai nimenyi xian de rén suo chang xing de, yizhi dianwa le ziji. wo shf
1 Yehé¢hua nimen de shén.
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#] 18:30Therefore shall ye keep mine ordinance, that ye commit not any one of these
abominable customs, which were committed before you, and that ye defile not yourselves
therein: | am the LORD your God.

#] 18:30Keep my requirements and do not follow any of the detestable customs that
were practiced before you came and do not defile yourselves with them. | am the LORD your|
God."




